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Removal

1. Support the skin around the eye patch
with your hand.

2. With the other hand, starting from the
nose, gently peel the patch away towards
the ear. Bending the patch more than 90°
during removal, decreases the necessary
pull force and reduces stress to the skin.

3M™ Opticlude™ Silicone

Product Description

3M™ Opticlude™ Silicone Eye Patches feature a gentle,
hypoallergenic ~silicone-based  adhesive, a breathable,
conformable backing and a soft, non-adherent pad.

Intended Use:
3M™ Opticlude™ Eye Patches are intended to be used for
occlusion therapy in the treatment of Amblyopia.

Intended User:
Intended users are health care professionals and lay persons
following the directions of the professional.

Precautions

Follow the directions provided by your eye care professional
regarding the use of Opticlude eye patches. This is a single use
device. Reuse may result in compromising product integrity or
lead to device failure.

Directions for Use

Application:

1. For best adhesion, first clean and dry the skin around
the eye.

2. Remove the liner from the eye patch.

3. To avoid wrinkles, both eyes should be gently closed
and the facial muscles relaxed.

4. Apply the patch with the narrow side towards the nose.
Do not stretch the patch or the skin.

5. Ensure a good adhesion by applying firm pressure with

the fingertips on the outer area of the patch.
Removal:
1. Support the skin around the eye patch with your hand.
2. With the other hand, starting from the nose, gently
peel the patch away towards the ear. Bending the patch
more than 90° during removal, decreases the necessary
pull force and reduces stress to the skin.

Storage/ Shelf Life/Disposal

The device can be stored under normal conditions. The
device can be disposed as normal household waste. In case
it is contaminated, please follow your local waste disposal
regulations. After the shelf life has expired, the device shall not
be used but disposed as indicated.

How supplied / Ordering Information

Opticlude Silicone Eye Patches are available in multiple sizes and
packsizes with a variety of different designs. Please contact your
local 3M subsidiary for details about offerings in your country.

Note: Please report a serious incident occurring in relation to
the device to 3M and the local competent authority (EU) or
local regulatory authority.
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Description

Le pansement orthoptique 3M™ Opticlude™ Silicone
est constitué d'une base adhésive en silicone, douce et
hypoallergénique, ainsi que d’une compresse non adhérente,
conformable, douce et respirante.

Indications:
Les pansements orthoptiques 3M™ Opticlude™ sont indiqués
dans l'occlusion oculaire lors du traitement de 'amblyopie.

Utilisateurs:
Les utilisateurs sont des professionnels de santé ainsi que les
patients qui suivront les indications des professionnels de santé.

Précautions

Suivre les instructions des ophtalmologistes ou des orthoptistes
concernant la fagon d'utiliser le pansement orthoptique 3M™
Opticlude™ Silicone. Produit & usage unique: lorsqu'on réutilise
ce produit, ce dernier ne répond plus aux critéres et, par
conséquent, ne remplit plus son réle.

Mode d’emploi

Pose:

1 Pour une meilleure adhésivité, nettoyer et sécher
préalablement la peau.

2. Retirer le papier protecteur afin d’exposer la compresse
et l'adhésif.

3. Pour éviter Iapparition de rides autour des yeux,

fermer doucement les deux yeux en maintenant relaxés
les muscles faciaux.

4. Poser le pansement orthoptique 3M™ Opticlude™
Silicone en faisant attention a ce que la partie étroite
du pansement soit placée vers le nez. Ne pas étirer le
pansement ni tendre la peau.

5. L'adhésif du pansement orthoptique 3M™ Opticlude™
Silicone est sensible a la pression, ainsi il faut masser
légerement sur la partie adhésive du pansement afin de
garantir un maintien correct.

Dépose:

1. Soutenir la peau avec vos doigts.

2. Avec l'autre main, soulever légérement une partie du
bord du pansement orthoptique 3M™ Opticlude™
Silicone, en débutant du c6té du nez, oter doucement
le pansement en le dirigeant vers loreille, en le
conservant proche de la surface de la peau, tout en le
retournant sur lui-méme, afin de réduire le stress créé
pour la peau.

Stockage et durée de vie

Stocker les pansements orthoptiques 3M™ Opticlude™ Silicone a
température ambiante. Le pansement peut étre jeté dans le bac
de déchets habituel. En cas de contamination, veuillez suivre le
reglement local concernant les déchets contaminés. Une fois la
date de pérmption passée, le pansement ne doit plus étre utilisé
mais remis a votre pharmacien.

Distribution

Le pansement 3M™ Opticlude™ Silicone est disponible en
plusieurs tailles et avec différents designs. Veuillez contacter
votre filiale locale afin de connaitre les produits disponibles dans
votre pays.

Remarque: Veuillez signaler tout incident grave lié au dispositif
43M et a l'autorité compétente locale (UE) ou a I'autorité
réglementaire locale.

Date d'apposition du marquage CE: 2019
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Produktbeschreibung

3M™Opticlude™ Silikon Augenpflaster verfiigen tber einen
hautfreundlichen, hypoallergenen  Silikon-Klebstoff, einer
atmungsaktive Tragerfolie und einer weichen, nicht haftenden
Polsterunterlage.

Vorgesehene Anwendung:
3M™ Opticlude™ A fl sind fiir die Okklusi
bei der Behandlung von Amblyopie vorgesehen.

herapie

Vorgesehener Anwender:
Vorgesehene Anwender sind medizinisches Fachpersonal und
Laien nach Einweisung durch behandelndes Fachpersonal.

VorsichtsmaBnahmen

Folgen Sie bei der Behandlung mit Opticlude Augenpflaster den
Anweisungen des behandelnden Augenarztes.

Ein wiederverwendetes Produkt erfilllt nicht die erforderlichen
Produktanspriiche und kann daher nicht bestimmungsgemaR
eingesetzt werden.

Gebrauchsanweisung

Appllkanun
Um eine optimale Haftung zu gewahrleisten sollte die
Haut um das Auge trocken und sauber sein.

2. Entfernen Sie die Schutzfolie vom Augenpflaster.

3. Um die Bildung von Falten zu vermeiden, sollte das
Augenpflaster bei leicht geschlossenen Augen und
entspannter Gesichtsmuskulatur angebracht werden.

4. Das Augenpflaster mit der schmalen Seite zur Nase
aufkleben. Die Haut und das Augenpflaster diirfen
dabei nicht gedehnt werden.

5. Befestigen Sie das Augenpflaster mit leichtem Druck an
der AuBenseite des Pflasters.

Entfernen:

1. Halten Sie die Haut rund um das Augenpflaster fest.

2. Das Augenpflaster vorsichtig und flach beginnend von

der Nasenseite in Richtung Ohr entfernen. Unterstiitzen
Sie dabei weiterhin die vom Pflaster befreite Haut mit
den Fingern.

Lagerung / Haltbarkeit / Entsorgung

Das Produkt kann unter normalen Bedingungen gelagert
werden. Das Produkt kann als normaler Hausmill entsorgt
werden. Wenn es kontaminiert ist, beachten Sie bitte die
drtlichen Entsorgungsvorschriften. Nach Ablauf der Haltbarkeit
darf das Produkt nicht mehr verwendet werden, sondern muss
wie angegeben entsorgt werden.

Liefer- und Bestellinfromation

Opticlude Silikon Augenpflaster sind in verschiedenen
GréRen und Packungen mit einer Vielzahl von verschiedenen
Designs erhaltlich. Bitte wenden Sie sich an lhre ortliche
3M-Niederlassung, um Einzelheiten zu den Angeboten in lhrem
Land zu erfahren.

Hinweis: Bitte melden Sie einen schwerwiegenden Vorfall im

Zusammenhang mit dem Produkt an 3M und die zusténdige
Behdrde (EU) oder die lokale Regulierungsbehdrde.
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Descrizione Prodotto

| Cerotti Oculari in Silicone 3M™Opticlude™ sono dotati di un
adesivo ipoallergenico a base di silicone, un supporto traspirante
e conformabile ed un tamponcino che non aderisce alla cute.

Utilizzo:
3M™ Opticlude™ Bende Oculari Ortottiche sono sono impiegate
per trattare strabismo e ambliopia

Utilizzatore previsto:
Gli utenti sono operatori sanitari e persone inesperte che
seguono le istruzioni degli operatori sanitari.

Precauzioni

Seguire le indicazioni del Vs. oculista per I'uso dei cerotti oculari
Opticlude. Prodotto monouso. Il riutilizzo pud compromettere
I'integrita del prodotto e puo portare ad un malfunzionamento.

Istruzioni per l'uso

Applicazione:

1. Per una migliore adesione, prima pulire ed asciugare la
pelle intorno all'occhio.

2. Rimuovere la pellicola dal cerotto oculare.

3. Per evitare arricciature, entrambi gli occhi devono
essere chiusi e i muscoli facciali rilassati.

4. Applicare il cerotto con la parte stretta verso il naso.
Non stendere il cerotto o la cute.

5. Assicurare una buona adesione esercitando una forte
pressione con la punta delle dita nellarea esterna del
cerotto.

Rimozione:

1. Tendere con le dita la pelle intorno al cerotto oculare.

2. Con I'altra mano, iniziando dal naso, sollevare il cerotto

delicatamente tirandolo verso l'orecchio. Durante
la rimozione, ripiegare il cerotto pit di 90°: questo
diminuisce la forza necessaria e riduce lo stress alla
cute.

Conservazione/Validita/Smaltimento

Il dispositivo pud essere conservato a normali condizioni.
Il dispositivo puo essere smaltito nei normali rifiuti domestici. In
caso fosse contaminato dopo il suo utilizzo, si prega di seguire
le regolamentazioni locali circa lo smaltimento. Il dispositivo
scaduto non deve essere utilizzato ma smaltito come indicato.

Fornitura/Ordini

| Cerotti Oculari in Silicone Opticlude sono disponibili con una
varieta di design differenti, in diverse misure e confezioni. Si
prega contattare la filiale 3M locale per avere dettagli circa
offerte in essere nel proprio paese.

Nota Si prega dl segnalare qualsmsn incidente grave
al dispositivo a 3M e all'autorita locale
competente (UE) o all’autorita regolatoria locale.
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Descripcion del Producto

3M™ Opticlude™ Parche ocular de silicona cuenta con un
adhesivo suave, hipoalergénico a base de silicona, un respaldo
transpirable y adaptable y una almohadilla suave y no adherente.

Aplicacion:
Os pensos oculares 3M™ Opticlude™ sdo destinados para serem
usados para a terapéutica oclusiva no tratamento da Ambliopia.

Utilizador:
Os utilizadores sdo profissionais de salde e pessoas sem
experiéncia profissional que sigam as instrugGes de profissionais
de sadde.

Precauciones

Siga las instrucciones proporcionadas por su profesional del
cuidado ocular con respecto al uso de Opticlude parches
oculares. Este es un dispositivo de un solo uso. La reutilizacion
puede comprometer la integridad del producto o provocar un
fallo del dispositivo.

Instrucciones de uso

Aplicacion:

1 Para una mejor adhesion, primero limpie y seque la
piel periocular

2. Retire el papel del parche ocular.

3. Para evitar arrugas, ambos ojos deben cerrarse
suavemente y los masculos faciales deben estar
relajados

4. Aplique el parche con el lado estrecho hacia la nariz. No
estire el parche o la piel.

5. Asegure una buena adherencia aplicando una presion
firme con las yemas de los dedos en el drea exterior
del parche.

Retirada:

1 Sujete la piel de alrededor del parche ocular con la
mano.

2. Con la otra mano, comenzando por la nariz, retire

suavemente el parche hacia la oreja. Doblar el parche
méas de 90 ° durante la retirada disminuye la fuerza de
traccién necesaria y reduce la tension cutdnea.

Al iento / Vida util / Elimi

El dispositivo se puede almacenar en condiciones normales.

El dispositivo se puede desechar como basura doméstica normal.
En caso de que esté contaminada, siga las normas locales de
eliminacion de residuos. Una vez que la vida (il haya caducado,
el dispositivo no debe usarse, sino desecharse como se indica.

Informacion de pedido

Opticlude Silicone Eye Patches estd disponible en varios
tamafios y paquetes con una variedad de disefios diferentes.
Comuniquese con su subsidiaria local de 3M para obtener
detalles sobre las ofertas en su pais.

Nota: Si ocurre un incidente grave relacionado con el

dispositivo, informe a 3M y a la autoridad local competente o
la autoridad local regulatoria.

3M™ Opticlude™ Silicone @

Oogpleister voor occlusietherapie

3M™ Opticlude™ Silicone Oogpleisters bestaan uit een
huidvriendelijke, hypoallergene, op siliconen gebaseerde
kleeflaag, een ademende en flexibele ruglaag en een zacht, niet-
klevend kussen.

Gebruik:
3M™ Opticlude™ Oogpleisters zijn bedoeld voor occlusietherapie
bij de behandeling van Amblyopie.

Beoogde Gebruiker:
Beoogde gebruikers zijn zorgprofessionals en leken die de
aanwijzingen van de professional volgen.

Voorzorgsmaatregelen

Volg de instructies van de behandelend orthoptist of oogarts
met betrekking tot de 3M™ Opticlude™ Oogpleisters. Dit is
een medisch hulpmiddel voor eenmalig gebruik. Hergebruik
kan resulteren in gecompromitteerde producteigenschappen
waardoor het niet meer voldoet.

Gebruiksaanwijzing

Aanbrengen:

1. Reinig en droog de huid rondom het oog zorgvuldig
voor de beste hechting van de oogpleister.

2. Verwijder het schutvel van de oogpleister.

3. Sluit beide ogen licht en ontspan de gezichtsspieren om
kreukels in de oogpleister te voorkomen.

4. Plak de oogpleister met het smalle gedeelte richting de
neus, zonder rek op de pleister of de huid.

5. Zorg voor een goede hechting door met de
vingertoppen de buitenzijde van de oogpleister aan
te drukken.

Verwijderen:

1. Ondersteun de huid rondom de oogpleister met de
hand.

2. Met de andere hand, start vanaf de neus met het

voorzichtig verwijderen van de oogpleister in de richting
van het oor. Door de pleister tijdens het verwijderen
meer dan 90 ° te buigen, neemt de trekkracht af en
wordt de spanning op de huid verminderd.

Opslag / Houdbaarheid

Dit product kan worden 1in normale c
(kamertemperatuur). Dit product kan worden als normaal
huishoudelijk afval worden afgevoerd. In het geval dat het
vervuild/gecontamineerd is, dient u zich te houden aan
de lokale voorschriften voor afvalverwerking. Nadat de
houdbaarheidstermijn is verstreken, mag het product niet
worden gebruikt, maar moet het worden verwijderd zoals
aangegeven.

dished,

Bestelinformatie / Levering

Opticlude ~ Siliconen  Oogpleisters  zijn  verkrijgbaar in
verschillende maten en verpakkingen met een verscheidenheid
aan diverse ontwerpen. Neem contact op met uw lokale
dochteronderneming van 3M voor meer informatie over het
assortiment in uw land.

[o] king: Meld le ernstige incid verband
houdend met het hulpmiddel aan 3M en aan de lokale
bevoegde instantie (EU) of de lokale regelgevende instantie.
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Produktbeskrivning

3M™ Opticlude™ Silicone ugonforband bestar av ett skonsamt,
silikonbaserat och hypoall 1t hafta ett genomslappli
och foljsamt ryggmaterial och en mjuk icke vidhaftande dyna.

Anvindning:
3M ™ Opticlude ™ Ggonlappar &r avsedda att anvandas for
ocklusionsbehandling vid behandling av amblyopi.

Avsedd anvandare:
Avsedda anvandare &r halso- och sjukvardspersonal samt
personer som foljer denna grupps instruktioner.

Forsiktighet

Folj din ortoptists instruktioner angdende anvandning av 3M™
Opticlude™ Silicone Ogonférband. Ateranvand produkt uppfyller
inte stallda krav och kan inte anvéndas som avsett.

Bruksanvisning

Appllcenng
For basta haftformaga, tvédtta och torka huden runt
ogat.

2. Avldgsna skyddspapperet fran dgonforbandet.

3. For att undvika veckbildning, slut bada 6gonen och lat
ansiktsmusklerna vara avspanda.

4. Applicera ogonforbandet med den smala sidan mot
ndsan. Fast forbandet utan att dra i huden eller
forbandet.

5. Sakerstall god fixering genom att trycka latt med
fingertopparna pa utsidan av forbandet.

Borttagning:

1. Med hjilp av handen, ge huden stod runt
Ggonférbandet.

2. Med hjilp av den andra handen, bérja avlagsna den

del av forbandet som sitter mot nésan, dra forsiktigt
forbandet langsamt mot orat genom att vika det dver
sig sjalvt samtidigt som du ger huden dar forbandet
avldgsnats stod med fingrarna.

Forvaring / héllbarhet/bortkastande

Produkten kan férvaras under normala forhallanden. Produkten
kan slangas som vanligt hushallsavfall. Har forbandet
kontaminerats, folj lokala féreskrifter for avfallshantering.
Produkten skall inte anvindas efter utgangsdatum utan slangas
enligt instruktioner.

Bestallning

3M™ Opticlude™ Silicone finns i olika produkt- och
forpackningsstorlekar. Kontakta din lokala 3M aterforsaljare for
mer information.

Notera: Vanligen rapportera allvarliga handelser som intréffar

i relation med produkten till 3M och lokal behérig myndighet
(EV).
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Produktbeskrivelse

3M™ Opticlude™ Silicone skeleplaster er en blgd &ndbar
bandage med hudvenligt rygmateriale med ikke klebende pude
og et skansomt, hudvenligt silikoneklaebestof.

Indikation:
3M™ Opticlude™ Skeleplaster anvendes til okklusionsbehandling
til behandling af Amblyopia.

Tilteenkte brugere:
Tiltaenkte brugere er sundhedspersonale og andet personale,
som fglger fagpersoners anvisninger.

Forsigtigt

Fglg vejledningen fra ortopisterne ved brug af 3M™ Opticlude™
Silicone Skeleplaster. Produktet er kun til engangsbrug og lever
ikke op til indikationen, hvis det bliver genanvendt.

Anvendelse
Appllcerlng
1. Huden omkring gjnene skal vare ren og tgr for

applicering.

2. Fjern beskyttelsespapiret fra skeleplastret.

3. Luk begge gjne og hold ansigtsmusklerne afslappet for
at undga rynker.

4. Applicér skeleplastret med den smalle del mod naesen.
Undga at straekke i plastret og huden.

5. Fastggr skeleplastret ved at laegge et let tryk med
fingrene hele vejen rundt langs skeleplastret.

Fjernelse:

1. Stgt huden omkring skeleplastret

2. Traek forsigtigt skeleplastret af fra naesen og ud mod

gret. Ved at traekke plastret af ved 90°, nedsettes
traekket og giver dermed mindre stress til huden.

Opbevaring/holdbarhed/affald

Opbevares ved normale forhold. Kan smides vaek som
almindeligt affald. Hvis produktet er kontamineret, fglg venligst
lokale retningslinjer. Efter udlgbsdato, bgr produktet ikke
anvendes og smides ud som indikeret ovenfor.

Bestillingsinformation

Opticlude Silicone Skeleplastre er tilgeengelige i flere stgrrelser
med mange forskellige motiver. Venligst kontakt dit lokale
3M-kontor for mere information om tilgeengelighed i dit land.

Bemark: Indberet alvorlige handelser i forbindelse med

produktet til 3M og den lokale kompetente myndighed eller
lokale juridiske myndighed.
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Produktbeskrivelse

3M™ Opticlude™ Silicone @yelapp bestar av en pustende,
formbar bandasje med en ikke-klebende kompress, og et
skansomt, hypoallergent silikon klebestoff.

Indikasjoner:
3M ™ Optlclude ™ oyeplaster er ment & brukes til
| jlingen av Amblyopia.

dling i b

Tiltenkte brukere:
Tiltenkte brukere er helsepersonell og helsearbeidere som fglger
fagpersonens anvisninger.

Forholdsregler:

Fplg ortoptistens anbefalinger ved bruk av Opticlude gyelapper.
Bare til engangsbruk. Gjenbruk kan fgre til endrede
produktegenskaper og feil bruk.

Bruksanvisning:

Appllkermg
Appliker pa ren og tgrr hud for optimal klebeevne.

2. Fjern beskyttelsespapiret pa gyelappen.

3. For & unngd at bandasjen rynker seg, slapp av i
ansiktsmusklene og lukk igjen begge gynene uten &
knipe.

4, Appliker gyelappen med den smale siden mot nesen.
Unnga 4 strekke gyelappen eller huden.

5. Sgrg for godt feste ved 3 presse forsiktig med

fingertuppene utenpa gyelappen.
Fjerning:
1. Hold pa huden rundt gyelappen med handen.
2. Start ved nesen, og fiern gyelappen varsomt med den
andre handen i retning mot gret. Ved 4 fierne lappen
i en vinkel pd mer enn 90°, reduseres risikoen for
hudirritasjon.

Lagring/Holdbarhet/Avfallshandtering

Produktet bgr lagres under normale forhold. Produktet kan
kastes som vanlig husholdningsavfall. Ved kontaminering,
vennligst fglg dine lokale retningslinjer for avfallshandtering.
Produktet skal ikke brukes etter utlgpsdato, men kastes som
anvist.

Tilgjengelighet / Bestillingsinformasjon

Opticlude Silicone gyelapper er tilgjengelig i ulike stgrrelser og
forpakninger med mange forskjellige design. Vennligst kontakt
din lokale 3M forhandler for detaljer.

Merk: Vennligst rapporter alvorlige hendelser som har
oppstatt i forbindelse med produktet til 3M og den Iokale
kompetente myndighet eller lokale juridiske

Tuotekuvaus

3M™ Opticlude™ Silicone silmélapuissa on ihoystavallinen
silikonilima.  Ne ovat helldvaraisia, hengittdvia, hyvin
muotoutuvia liimareunallisia pehmustetyynyja.

KayttGtarkoitus:
3M™ Opticlude™ -silmélappujen kayttotarkoitus on
Amblyopian peittohoito.

Tarkoitettu kaytt :
Tarkoitettuja yhmid ovat  terveydenhuollon
ammattilaiset tai henkllot jotka toimivat terveydenhuollon

ammattilaisten hoito-ohjeiden mukaisesti.

Varotoimet

Noudata  hoitohenkilokunnalta  saamiasi
kayttaessasi 3M™ Opticlude™ Silicone silmalappuja.
Tamad on kertakdyttoinen. Uudelleenkdytté voi vaarantaa
tuotteen eheyden tai johtaa tuotteen vioittumiseen.

hoito-ohjeita

Kayttoohjeet

Asettaminen:

1 Parhaan kiinnittyvyyden saavuttamiseksi, puhdista ja
kuivaa silmanympérysiho ensin.

2. Irroita taustapaperi silmélapusta.

3. Sulje molemmat silmét ja rentouta kasvojen lihakset,
jotta kasvoille ei muodostuisi ryppyja.

4. Aseta silmdlapun kapeampi pédé ldhelle silméan
sisanurkkaa. Ald venyta silmalappua tai vedd ihoa.

5. Varmista silmélapun kiinnittyminen kevyelld painelulla
silmalapun ulkoreunaa pitkin.

Poistaminen:

1 Tue silmalapun ympyroivaa ihoa.

2. Aloita silman sisanurkasta ja vedd silmalappua varovasti

kohti korvaa. Tue sildlapun alta paljastuvaa ihoa sormin.

s s s s

IRy '/
Tuote voidaan varastoida normaalissa huoneenlammossa.
Tuote voidaan havittaa normaalin kotijatteen mukana. Jos tuote
on saastunut, noudata paikallisia jatehuoltosdannoksia. Kun
tuotteen sdilytysaika on kulunut umpeen, tuotetta ei saa kayttaa
vaan se on hévitettdva ohjeiden mukaisesti.

Tilaus- ja toimitustiedot
Ophc\ude Silicone sﬂmalappuja on saatavilla useana eri kokona
ja ot vaih ittai

Descrigdo do produto

Os pensos oculares 3M™ Opticlude™ sdo suaves e
hipoalergénicos com adesivo de silicone, respiraveis, cémodos e
com uma compressa nao-aderente.

Utilizagdo:
Los parches oculares 3M(TM) Opticlude(TM) estan indicados
para su uso como terapia oclusiva en el tratamiento de la
Ambliopia.

Usuarios a los que esta destinado:
Indicado para ser usado por profesionales sanitarios o por otras
personas siguiendo las indicaciones de un profesional sanitario.

Precaugdes

Siga as instrugdes fornecidas pelo seu profissional de satde no
que concerne ao uso dos pensos oculares Opticlude.

Este é um dispositivo de uso Unico. A reutilizagdo pode
comprometer a integridade do produto ou reduzir os seus
efeitos.

Instrugdes de utilizagdo

Aplicagdo:

1 Para uma melhor adesividade, primeiro limpar e secar a
pele avolta dos olhos.

2. Remover a pelicula do penso ocular

3. Para evitar o enrugamente do penso, ambos os olhos

devem estar suavemente fechados e os misculos
faciais relaxados.

4. Aplique o penso com a extremidade mais estreita na
diregdo do nariz. Ndo puxe o penso nem estique a pele.
5. Garanta uma boa adesividade pressionando

delicadamente com as pontas dos dedos nas
extremidades do penso.

Remogdo:
1 Segure a pele a volta do penso com os dedos.
2. Com a outra mdo, junto ao canto interno do olhos,

junto ao nariz, levante o penso suavemente em diregdo
ao canto externo do olho. Dobrando o penso mais de
902 durante a remogéo diminui a possibilidade de lesar
apele.

Armazenamento e vida Gtil:
0 dispositivo pode ser armazenado em condigGes normais.
0 dispositivo pode ser descartado como lixo doméstico. No caso

kkausk Ota yhteytta paikalliseen
3M N tytaryhtioon saadaksesi tietoa maahantuonnista.

Huomaa: llmoita laitteeseen liittyvasta vakavasta
i M:lle ja paikalli

dec inagdo, seguir as instrugdes locais de seguranga.
Depois de perder a validade o dispositivo ndo deve ser usado
mas sim deitado fora.

Informagéo para encomendas

Os pensos oculares Opticlude estdo disponiveis em varios
tamanhos e embalagens com diferentes desenhos. Contacte a
sua subsididria 3M para mais detalhes.sobre a oferta disponivel
no seu pais.

Nota: Os mﬂdentes graves ocorridos em rela;ao ao dispositivo
devem ser dosa3Meas id
na UE ou locais.

Nepypadr npoiovrog

Ot 3M™ OpBortikol  OdBahpwkol Emideopol  EovNg
Opticlude™ 8LaBétouv pia amar, uroahhepyikr KGAa e Pdon
™ oK6Vn, éva SLOMEPATd OTNY QVATVONR, EUTPOCAPHOCTO
UTIOOTNPIKTIKG UTOOTPWHA KAt éva poAaKS, pn KOANTKO
TOMOV.

Ev8eieig Xpriong:

Ot 3M™ Opticlude™ OpBortikoi Emideapiol xpnotpornotouvrat
yia Tov anokAeLopd Tou uyloug opBapov, oty Bepameia g
appuwniag.

EvSetkvudpevol Xpnmzq
Evbewvuopevol xpotes eivar oL enayyehuaries uyeiag kat T
dropia Tou akohouBoly Tig 08nyieg auTwy.

Npoduldgerg

AxolouBriote Tig 0dnyieg mou mapéyovtal amd tov enayyeApatio
bpovtiSag paTwy oxeTKA pe TN Ypron Twv OpBomtikwv
OdBatpkwy Embéopwv Opticlude. Autd to BofBnpa elvat piag
Xpnong. H enavaypnotponoinon evééxetal va BéoeL ot kivuvo
TNV aKEPAULOTNTA TOU TPOiovVTog 1) var odnyroeL oe PAAPN Tou
Bonbruatog.

Obnyieg xpriong

Edwpuovn
la Ka)\urspn npoc¢uun, npmm kaBapiote Kat
OTEYVWOTE TO SEPHA YUPW QO TO HATL.

2. AdaLpETTE TO YAPTVO UMOTTPWHA QTG TOV 0PBOTTTIKG
enideoplo.

3. Mo va amodeuxBolv ot putideg, kat ta Vo pdtia Ba
nipéneL va KAelvovtat amoad Kot oL HUEG TOU TTPOCWIoU
va XaAapwvouv.

4. Edappoote tov enibeaplo pe T oTevi) mAeupd mpog T
HUTN. MV TEVTWVETE ToV ENiBEHO f To Séppa.

5. E€aodahiote kahi mpooduon edappudloviag otabepn

mieon pe Ta Akpa Twv SaktUwv oty e€wTepLkn
TIEPLOY) TOU ETUSETHO.

A¢mpea
Ynoc‘mpl&re 10 8¢ppa yOpw ano Tov eNiSecHo e TO
XEpL OO,

2. Me 10 aMo xépt Eexwmvtag and m puTn, onKwote

anoAd Tov emideopo mpog to autl. H kdpdn tou
eMbE00V TEPLOOOTEPO a6 90 ° Katd: T SLApKELd TG
adaipeong, pewwvel Ty anapaitnt Sovaun €\§ng kat
MEWVEL TNV TAON 0TO dépuaL.

fikevon / Aud Twig/
To BorBnpa uropetl va amoBnKeUTEL UM KAVOVIKEG CUVBIKEC.
To BonBnpa prmopel va amopptdBel WG KAVOVIKO OKIAKO
anoppypua. 3€ mepimtwon poAuvong, akohouBrote Toug
TOTMUKOUG KavoviopoUg amoBAftwy. Meta t Aqgn tng Sidpketag
Twng Tou BonBrpatog, Sev mpénel va xpnotpornotettat ahd va
QIOPPLNTETAL CUHPWV UE TIG OSNYIES.

Tponog napoxiis / Mnpodopieg napayyeAuwv

Ot OpBorttikol OpBoApwkol EmiSeopor Ithiwovng Opticlude™
StatiBevtan o€ oAAG peyEBN Ka GUOKELATOVTAL ME ptal oKL
SladopeTik@y oxediwv. EMKOWWVATTE He TNV TOTKT Buyatpikr
MG 3M yLa AEMTOPEPELEG OXETIKA HE TLG TPOOHOPES OTN XWpa
00,

Inpel n AoUpe va avadé 8 coBapd
nsptu‘mﬂko ouppei oe uxaun e 0 npotov, oty 3M kat otV
Tomukr appuddia apy (EE) f ot tomikn puBpLoTIK apxi.

Opis produktu

3M™ Opticlude™ Opatrunek okulistyczny z klejem silikonowym
sktada sie z miekkiego, nieprzylegajacego opatrunku
umieszczonego na wygodnym, przepuszczalnym dla pary wodnej
i tlenu podtozu, pokrytym delikatnym hypoalergicznym klejem
silikonowym.

Przeznaczenie:
3M™ Opticlude™ Opatrunki okluzyjne przeznaczone do leczenia
wad wzroku.

Srodki ostroznosci
Postepuj zgodnie z zaleceniami Twojego Iekarza okulisty
odnosnie stosowania opatrunku. Opatrunek jest j

Termékleiras

A 3M™ Opticlude™ Silicone szemtakaré szemészeti tapasz,
kiméletes, hipoallergén ragasztéanyagot tartalmazo, lélegz6,
kényelmes hatlapbol és puha, nem ragadd betétrészbdl all.

Haszndlati teriiletek:
A 3M ™ Opticlude ™ szemtakardt a szem takarasara (okkluzio)
kell alkalmazni Amblyopia kezelésére.

Lehetséges felhasznalok:
A lehetséges elhasznalok egészségiigyi szakemberek és laikusok,
akik a szakember utasitasait kovetik.

uzytku. Powtdrne uzycie opatrunku moze powodowac brak lub
nieprawidtowe dziatanie opatrunku.

Instrukcja stosowania

Apllkaqa
Aby uzyska¢ najlepsza przylepnos¢, najpierw oczys¢
i osusz skore wokot oka.

2. Usuri z opatrunku papier zabezpieczajacy.

3. Aby unikna¢ marszczenia sie opatrunku i ciagniecia
skory, oczy powinny by¢ delikatnie zamknigte, a miesnie
twarzy rozluznione podczas aplikacji opatrunku.

4. Natéz opatrunek waska strong w kierunku nosa. Nie
naciagaj opatrunku ani skory podczas aplikacji.

5. Aby zapewni¢ dobrg przylepnosc, opuszkami palcow
zastosuj nacisk na brzegach opatrunku.

Usunigcie:

1. Jedna reke wspomagaj skére wokot opatrunku.

2 Druga reka delikatnie odklej opatrunek, zaczynajac od

nosa w kierunku ucha. Opatrunek odklejaj pod katem
wiekszym niz 90°, poniewaz zapobiega to nacigganiu
i uszkodzeniu skory.

Przechowywanie / trwatos¢ /
Opatrunek przechowywac w normalnych warunkach.
Opatrunek utylizowac‘ jak odpady komunalne. W razie
zanieczyszczenia postepowac zgodnie z obowigzujaca procedura
utylizacji odpadow skazonych blolog\cznle

Nie stosowac po uptywie daty waznosci.

Informacje dla zamawiajacego:

Opatrunek okulistyczny™ Opticlude™ z klejem  silikonowym
dostepny jest w wielu rozmiarach i w réznych wzorach.
Skontaktuj sie z lokalnym przedstawicielem firmy 3M, aby
uzyskac szczegotowe informacje na temat ofert w Twoim kraju.

Uwaga: Powazne incydenty, ktore wystapity w zwiazku z
uzyciem wyrobu, prosze zgtaszac firmie 3M i wtasciwemu
g i paristwa cztonkowskiego UE lub odpowiedni
wiadzom lokalnym.

Kovesse a haszndlati Utmutatoban leirtakat a 3M™ Opticlude™
szemtakard szemészeti tapasz alkalmazasa soran.

Egyszer hasznalatos orvostechnikai eszkoz. Az Ujrafelhasznalt
termék nem felel meg az elvérasoknak, és hasznélataval nem éri
el a kivant eredményt.

Hasznélati Gtmutaté
Felhelyezés

1 A legjobb tapadas elérése érdekében eldszor tisztitsa
meg és hagyja megszaradni a borfeliiletet.

2. Tavolitsa el a tapasz papir hatlapjat.

3. Aszem koriili rancolodas elkeriilése érdekében mindkét

szemet lazan be kell csukni, az arcizmok legyenek
relaxalt allapotban.

4. Helyezze fel a szemtakard szemészeti tapaszt a
keskenyebb szélével a belsG szemzug felé az orrnyereg
irdnyaba. Ne nydjtsa meg a tapaszt, vagy hizza a bért.

5. Biztositsa a nyomasérzékeny ragasztéanyag tapadasat
azdltal, hogy enyhe nyomast gyakorol ujjbegyével
kérben a szemtapasz kiilsg szélén.

Eltavolitas:
1 Tamassza meg a bort a szemtapasz kordl.
2. Mésik kézzel a szemtapaszt az orrfeldli részénél kezdje

levalasztani és gyengéden hizni, majd lassan hizza a
ful irdnyaba. Huzas kdzben a tapasz tobb, mint 90 fokos
szoget zarjon be a brrel, csokkentse a hdzoerdt, hogy
csokkenjen a bért érd stressz

Térolés/ eltarthatésag / megsemmisités

Az eszkozt at\agos korulmenyek kézott tarolja Az eszkéz normal
hulladékkezelé 6, eldobt Abban az esetben, ha
szennyez6dott, kérjik kovesse a helyi erre onatkozd iranyelveket.
A lejarati id6 utan, ne haszndlja fel, hanem dobja ki a leirtak
szerint.

Beszerzés/ rendelési informécié
A 3M™ Opticlude™ Silicone szemtakard szemészeti tapasz
tobbféle méretben és kiszerelésben elérhetd, kiilonboz6
kialakitdssal. Erdeklédjon a helyi 3M vallalat képvisel6jénél az
ottani beszerzéssel kapcsolatban.

Megjegyzes Kérjiik, tegyen jelentést a 3M es ahelyi EU
agok felé az esetleges sulyos bal

Popis produktu

3M™  Opticlude™ Silikonovy ocni okluzor ma jemné,
hypoalergenni adhesivum na silikonové bazi, na prodysném a
pohodiném podkladu, s mékkym neadhezivnim polstarkem.

Uréené pouZiti:
3M™ Opticlude™ Ocni néplasti (okluzory) jsou urceny pro terapii
pfi léché tupozrakosti nebo Silhani (amblyopie).

Pro koho je produkt uréen:
Zamyslenymi uZivateli jsou odbornici ve zdravotnictvi i laici, ktefi
nasleduji pokyny odbornika.

Opatfeni

Dodriujte pokyny, které poskytl vas ocni Iékaf, pokud jde o
pouziti Opticlude ocniho okluzoru. Jednd se o jednorazovou
zdravotnickou pomucku pro jedno poutiti. Opétovné poutiti
mize mit za nasledek ohroZeni integrity vyrobku nebo jeho
selhani.

Névod k poutiti

Aplikace:

1. Pro dosazeni nejlepsi prilnavosti nejdfive vycistéte a
osuste pokozku kolem oka.

2 Odstrante liner z okluzoru.

3. Aby se zabrénilo nakrabaceni, mély by byt obé oi
jemné uzavreny a svaly na obliceji uvolnény.

4. Aplikujte okluzor s Gzkou stranou smérem k nosu.
Nenatahujte okluzor nebo kizi.

5. Zajistéte dobrou pfilnavost poutitim tlaku se $pickami
prstd na vnéjsi ¢asti naplasti.

Odstranéni:

1. Podrite kizi kolem o¢ni néplasti rukou.

2 Na druhé strané od nosu opatrné odlepte ndplast

smérem k uchu. Ohybani naplasti o vice nez 90 ° béhem
odstrariovani, snizuje potfebnou taznou silu a snizuje
napéti na pokozku.

Skladovani / Zivotnost / likvidace

Naplast Ize ukladat za normdlnich podminek. Zafizeni Ize
likvidovat jako bézny domovni odpad. V pfipadé kontaminace
dodrzujte mistni predpisy pro likvidaci odpadu. Po uplynuti
doby exspirace nesmi byt okluzor pouzivan, ale likvidovan, jak
je uvedeno.

Informace o objednévani

Opticlude silikonové o¢ni okluzory jsou k dispozici ve vice
velikostech a baleni s riiznymi riznymi vzory. Obratte se na
mistni dcefinou spolecnost 3M o podrobnostech o nabidkach
ve vasi zemi.

Popis Produktu

3M™ Opticlude™ silikénové otné naplaste obsahuji jemné,
hypoalergénne lepidlo na baze silikénu s priedusnou,
prispdsobivou a makkou, neprilnavou podlozkou.

Indikacie:
Oc¢né naplasti 3M ™ Opticlude ™ st urtené na poutitie pri
okluzivnej terapii pri lie¢be amblyopie.

Zamyslany uzivatel:
Zamysfanymi pouzivate/mi su zdravotnicki pracovnici a laické
osoby, ktoré sa riadia pokynmi odbornika.

Upozornenie:

Dodrzujte pokyny, ktoré poskytol vas o¢ny odbornik, pokial ide
0 pouzivanie Opticlude ocnej naplasti.

Jedna sa 0 pomdcku na jedno poutitie. Opatovné pouzitie mbze
viest k naruseniu integrity produktu alebo k jeho nefunkénosti.

Névod na poutitie:

Aplikacia:

1. Pre lepsiu prifnavost najprv vyCistite a vysuste pokozku
okolo oka.

2. Odstrarite podlozku z néplasti na oko.

3. Aby sa zabrénilo pokréeniu, mali by byt obe oti jemne
zatvorené a svaly tvare uvolnené.

4, Aplikujte naplast s Gzkou stranou smerom k nosu.
Nenatahujte naplast ani pokozku.

5. Zabezpette dobrd prilnavost pouzitim pevného tlaku

s prstami na vonkajsej ploche naplasti.

Odstranenie:

1. Pridrzte pokozku okolo o¢nej néplasti rukou.

2. Druhou rukou, potinajic od nosa, jemne odlepte
naplast smerom k uchu. Ohybanie naplasti o viac ako
90 ° potas odstranenia, znizuje potrebnt tahovu silu a
znizuje namahanie pokozky.

ie/doba poutitia/
Pomdcku mozno skladovat za normalnych podmienok.

Pomdcka sa moze likvidovat ako beiny komunalny odpad.
V pripade kontamincie postupujte podfa miestnych predpisov
na likvidaciu odpadu.

Po uplynuti doby pouZitefnosti sa pomécka nesmie pouZit, ale
musi byt zlikvidovana, ako je uvedené.

Spésob dodania/objednavacie informécie

Naplasti Opticlude silikonové otné néplaste st dostupné
v roznych velkostiach a baleniach s réznymi vzormi. Ak chcete
ziskat podrobnosti o ponukach vo vasej krajine, obrétte sa na
miestnu dcérsku spoloénost 3M.

Pokud dojde v i se zafizenim k za
incidentu, ohlaste to prosim spole¢nosti 3M a mistnil

Poznamka: Pokud dojde v islosti se zafizenim k za
i ohlaste to prosim spoleénosti 3M a mistnimu

pfislusnému organu (EU) nebo mistnimu regulacnimu organu.

prislusnému organu (EU) nebo mistnimu regulaénimu organu.

Opis izdelka

3M™  Opticlude™ silikonski ocesni obliz vsebuje neino,
hipoalergijsko silikonsko lepilo, prilagodljiv osnovni material, ki
omogoca dihanje in mehko nelepljivo blazinico.

Namembnost:
3M™ Opticlude™ ocesni oblizi so namenjeni okluzijski terapiji pri
zdravljenju Skilavosti (ambliopia).

Predvideni uporabniki:
Predvideni uporabniki so medicinski strokovnjaki in laiki, ki
upostevajo navodila strokovnjakov.

Opozorila

Upostevajte navodila svojega terapevta glede uporabe ocesnih
oblizev. Obliz je namenjen za enkratno uporabo. Ponovna
uporaba lahko poskoduje izdelek in povzro¢i neuporabnost.

Navodila za uporabo

Nameséanje:

1 Za dobro lepljivost najprej oistite in posusite kozo
okrog ocesa.

2. Odstranite zasCitni papir z obliza.

3. Za preprelitev nastanka gubic, neino in spros¢eno
zaprite odi.

4, Namestite obliz z oZjo stranjo proti nosu. Na zategujte
obliza ali koze.

5. Zagotovite dobro lepljivost z rahlim pritiskom na
robovih obliza.

Odstranjevanje:

1 Pridrzite koZo okrog obliza.

2. Z drugo roko zacnite ob nosu odstranjevati obliz

zvle¢enjem proti uSesu. Prepognite obliz za ve¢ kot 90°,
da zmanjsate vle¢no silo in obremenitev koze

Shranjevanje/Rok trajanja/Odpadek

Obliz se shranjuje v normalnih pogojih.

Obliz se lahko odvrie kot obicajen odpadek. V primeru, da je
kontaminiran, upostevajte zakonske predpise.

Po preteku roka trajanja, obliza ne uporabljajte ,
zavrzite kot odpadek.

ampak ga

Dobava/Podatki za naroganje

3M™ Opticlude™ silikonski ocesni obliz  obstaja v vetih
velikostih, pakiranjih in razliénih dizajnih. Kontaktirajte najblizjo
enoto 3M za podrobnosti in moznosti dobave.

Opomba: O resnem incidentu, ki se je zgodil v zvezi z izdelkom,
obvestite 3M in lokalni pristojni organ (EU) ali lokalni
regulativni organ.
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3M™ Opticlude™ Silicone ®®

Tootekirjeldus
3M™ Opticlude ™ Silikoonist silmaplaaster on &rn, allergiavaba
silikooni baasil liimiga, hingav, muganduv ja pehme padjand.

Otstarve:
3M ™ Opticlude ™ silmaplaastrid on ette nahtud
oklusiooniteraapiaks ambltioopia ravis.”

Sihtotstarbelised kasutajad:
Sihtotstarbelised jad on tervishoi
i d, kes jérgivad spetsialisti juhiseid

Ettevaatusabindud

Jalgige kindlasti arsti ettekirjutusi kuidas Gigesti kasutada
Opticlude silmaplaastreid

Antud toode on méeldud iihekordseks kasutamiseks

Juhised kasutamiseks

Aplikatsioon:

1. Parima haardumise jaoks puhastage ja kuivatage nahk
silma iimber.

2. Eemaldage kaitsekile silmaplaastrilt.

3. Kortsude valtimiseks tuleb mdlemad silmad ornalt
sulgeda ja ndo lihased |Gdvestada.

4. Paigaldage plaaster kitsamast kiiljest suunaga nina
poole. Arge venitage plaastrit ega nahka.

5. Hea liimuvuse tagamiseks suruge sdrmeotstega plaastri
valimist kiilge.

Eemaldamine:

1. Toetage kdega nahka silmaplaastri imber

2. Teisest kiiljest, nina juurest alustades, koorige plaaster
Grnalt kdrva poole. Painutades plaastrit eemaldamise
ajal  dle 90 °, vdhendab vajalikku rakendatavat
t6mbejBudu ja stressi nahale.

Silitamine / Siilivusaeg / Realiseerimine

Toodet on véimalik séilitada tavalistes tingimustes.

Toodet vdib realiseerida tavaliste olmejaatmete hulgas. Juhul kui
see on saastunud, jargige kohalikke jadtmekditlusmaarusi.

Tarnimine / Tellimine

Opticlude silmaplaastrid on saadaval mitmes erinevas suuruses
ja disainis. Lisainformatsiooni jaoks vdtke palun Ghendust oma
kohaliku 3M esindusega.

Markus: O resnem incidentu, ki se je zgodil v zvezi z izdelkom,
obvestite 3M in lokalni pristojni organ (EU) ali lokalni
regulativni organ.

Produkta Apraksts
3M™ Opticlude™Silikona acu parséjs ar hipoalergisku silikona
limvielu, elpojoss, &rta pamatne un miksts, neliposs spilventins.

Izmantosana:
3M™ Opticlude™ Acu plaksteri ir domati oklizijas terapija
Ambliopijas arstésanai.

Paredzéts prieks:
Veselibas apriipes profesionaliem un personam kas seko
profesionaju noradijumiem.

Piesardzibas pasakumi

Lietojot Opticlude ir jaseko lidzi acu apripes profesionalu
noradijumiem.

Tas ir vienreiz lietojams. Atkartota lietosana var radit produkta
lietosanas nenoturibu.

Lietosanas noradijumi

Uzklasana:

1. Lai uzlabotu pielipsanas spéju janotira un janozavé ada
apkart acim.

2. Nonemt aizsargpapiru.

3. Lai izvairitos no ielocijumiem, abas acis ir jaaizver un
sejas muskuli jaatslabina.

4. Uzklat parséju ar Saurako daju deguna virziena.
Nenostiept parséju vai adu.

5. Lai nodrosinatu labu pielipsanu, uzspiest ar pirkstu
galiem no parséja arpuses.

Nonemsana:

1. Ar roku pieturét sejas adu apkart paréjam.

2. Ar otru roku, sakot no deguna, uzmanigi nonemt nost
parséju, auss virziena. Parséju jasaliec 90° nonemsanas
laika, inat pieli spéku un inot adas
bojajumus.

Uzglaba3ana/Termin3/lzlietodana

Jauzglaba normalos apstaklos. Parséju var izmest parastos
atkritumos. Jas tas ir kontaminéts, lidzu, sekot vietgjiem
atkritumu izmesanas noteikumiem. P&c termina beigam, parséju
nedrikst lietot, bet izmest.

Piegades/Pasitisanas informacija

Opticlude Silikona Acu Parséjs ir pieejams vairakos izméros,
iepakojumos un dazados dizainos. Par pasatisanas iesp&jam jisu
valsti, lidzu sazinaties ar viet&jo 3M parstavniecibu.

levérojiet: Ludzu zinojiet par visiem nopietniem
starpgadijumiem, kas varétu bt radusies saistiba ar ierici,
3M uzné un vieté&jai k jai iestadei (ES) vai
vietéjai parvaldes iestadei.

Produkto aprasymas

3M™ Opticlude™ silikoninis akies tvarstis pasizymi Svelniais,
hipoalergiskais silikono pagrindo klijais, kvépuojanciu, gerai
prisitaikan¢iu  pavirSiumi, Svelniu, nelimpanciu pagrindu,
padeliu,centrine dalimi.

Skirtas naudoti:
3M™ Opticlude™ Akies tvarstis skirtas naudoti okliuzinei terapijai
gydant ambliopija.

Numatytas vartotojas:
Numatyti naudotojai yra sveikatos priezilros specialistai ir
paskirti asmenys laikydamiesi specialisty nurodymy.

Perspéjimai

Vadovaukités akiy prieziiros specialisto nurodymais dél
Opticlude akies tvarscio naudojimo.

Vienkartinio naudojimo gaminys. Pakartotinis naudojimas gali
pakenkti gaminio vientisumui arba salygoti jo sugadinima

Naudojimo instrukcija

Uidéjimas:

1 Kad gerai prilipty, pirmiausia gerai nuvalykite odg aplink
akj ir leiskite nudziati.

2. Nuimkite rémelj nuo akies tvarscio.

3. Kad iSvengti tvarscio rauksliy, abi akys turi bati Svelniai
uzmerktos ir veido raumenys atpalaiduoti.

4. Uzdekite tvarstj siaurgja dalimi j nosies puse.
Netempkite tvarscio ar odos.

5. Kad gerai sukibty su oda, tvirtai apspauskite pirsty
galais tvarscio iSorinius krastus.

Nuémimas:

1 Viena ranka prilaikykite oda aplink akies tvarstj.

2. Su kita ranka, pradedant nuo nosies pusés, Svelniai

nuklijuokite tvarstj traukdami kryptimi link ausies.
Tvarscio sulenkimas daugiau nei 90 laipsniy nuklijavimo
metu sumazina nereikalinga traukimo jéga ir sumazina
odos traumavimg.

Laikymo salygos/! laikas/Atlieky

Gaminys gali bati laikomas kambario salygomis. Gaminys gali
buti iSmetamas kaip normalios buitinés atliekos. Tuo atveju, jei
jis uiterstas, praSome vadovautis vietinémis atlieky tvarkymo
taisyklémis. Jei galiojimo laikas pasibaiges, gaminys neturéty bati
naudojamas, bet iSmetamas pagal aprasytas salygas.

Tiekimo informacija/ UZsakymo informacija

Opticlude silikoniniai akiy tvarsciai yra jvairiy dydziy, pakuociy
bei skirtingy dizainy. PraSome susisiekti su jisy Salyje esanciais
3M atstovais dél detalesnés uzsakymy informacijos.

Pastaba: Apie sunkius su prietaisu susijusius incidentus
prasome pranesti bendrovei 3M ir vietos komp ingajai
institucijai (EU) arba vietos valdzios institucijai.

Descrierea Produsului

Plasturele ocular Opticlude™ Silicone are un adeziv usor,
hipoalergenic pe bazd de silicon, un suport respirabil, usor
adaptabil la nivelul pielii si un pad moale, neaderent.

Recomandari:
Plasturi oculari 3M™ Opticlude™ sunt destinati terapiei ocluzive
in tratamentul Ambliopiei.

Utilizarea Prevézuti:

Utilizatorii intentionati sunt profesionistii din domeniul sanatatii
si persoanele fara experienta medicald dar care urmeaza
instructiunile.

Masuri de precautie

Urmati instructiunile furnizate de medicul dumneavoastrd
privind utilizarea plasturelui ocular Opticlude.

Acesta este un dispozitiv de unicd utilizare. Reutilizarea poate
duce la compromiterea integritatii produsului sau la defectarea
dispozitivului.

Instructiunile de Utilizare

Aplicare:

1. Pentru o aderentd mai bund, mai intéi curdtati si uscati
pielea din jurul ochiului.

2 Indepartati hértia ce protejeaza adezivul plasturelui
ocular.

3. Pentru a evita aparitia ridurile, ambii ochi trebuie
inchisi usor si muschii fetei relaxati.

4. Aplicati plasturele cu partea ingusta spre nas. Nu
intindeti plasturele sau pielea.

5. Asigurati o mai bund aderentd prin aplicarea presiunii

R ferme cu varfurile degetelor pe marginile plasturelui.

Indepértare plasturelui:

1. Sustineti pielea din jurul ochiului cu mana.

2 Cu cealalta mand, plecand de la nas, desprindeti usor
plasturele spre ureche. Indoirea plasturelui mai mult
de 90 ° in timpul indepartarii, scade forta de tragere
necesard si reduce stresul asupra pielii.

Depozitare / Perioada de valabilitate / Eliminare

Dispozitivul poate fi stocat in conditii normale. Dispozitivul poate
fi depozitat ca deseu obisnuit. In cazul in care este contaminat,
respectati reglementarile locale privind eliminarea deseurilor.
Dupa expirarea termenului de valabilitate, dispozitivul nu trebuie
utilizat, ci eliminat conform procedurilor mentionate mai sus.

Modul de livrare / Informatii privind Comandarea

Plasturele ocular Opticlude ™ Silicone este disponibil in mai
multe dimensiuni si se ambaleazd cu o varietate de modele
diferite. Contactati filiala dvs. locald 3M pentru detalii despre
oferta.

Notd: Va rugam sa raportati un incident grav aparut in
legétura cu dispozitivul medical catre compania 3M si
autoritatea competent locala (U.E.) sau autoritatea locala
de reglementare.

Onucanue npoaykta
Mnactbipb  1nasHoit Opticlude coctout W3 npusTHOro AN
KOXW, Ablwaliero matepuana C HaHECEHHbIM Ha Hero

Uriin Agiklamasi
3M™ Opticlude™ Silikon Goz Bantlari nazik, hipoalerjenik silikon
bazli yapistirici, nefes alabilir, uyumlu bir destek ve yumusak,

TUANOANNEPTeHHbIM  KNelKMM  Cloem, KoMdop nawe
ANA YYBCTBUTENbHOM KOXM BOKPYr 11as, a Takie MATKON He
NpUAMNAIOLLEI NOAKNAAKM.

MoKa3aHKA K NPUMEHeHUI0:
Mnactbipb  tnasHoit 3M™ Opticlude™ npegHasHaveH Ans
OKK/I03MOHHOY Tepanum Npu 1e4eHM amGAuonm.

Monb3osarenb:

Monb3osarenAamu — ABAAIOTCA  MeAMLMHCKME  PABOTHUKK
W NAUMeHTbl, KOTOpble AOMKHbI CNeAoBaTb pekomeHAauuam
Bpava.

Mepb! ™/

Mepes npumeHeHuem  masHoro  nnacTbipa  Opticlude
NPOKOHCYNLTUPYITECH C BPAYOM-OKYUCTOM.

Wspenve npeay A ANA OfH ueno. .

M0BTOPHOE MCMO/b30BAHME MOKET MPUBECTM K HApYLeHMIO
LieN0CTHOCTY ¥ PaspyLIEHMIO U3AeUA.

Cnoco6 npumeHeHuA:

HaHecenue:

1 [N nydweit GuKcaumy, Koma B MecTe HanomeHus
NNACTbIPA AOMKHA GbITb CYXOiA 1 YMCTOM.

2. YjjanuTe 3aluTHyI0 GyMakHYI0 NoAKNAAKY C NAACTbIPA.

3. AKKypaTHO 3aKpoiite 0ba asa 1 paccnabere MbiluLbl
MU, 4TOBbI BOKPYT 133 He 6bl10 MOPLVH.

4. HaHecute rnasHoit nnactbips Opticlude y3koit yacTbio

CO CTOPOHbI HOCa. He pacmmBaFﬂe nNacTbipb U He
oTTArMBalATE KOXY Ha nuue.

5. 3aKpenuTe NAACTbIPb NIETKUMIA MPUKATUAMM Nanbles
110 NepPUMETPY NAACTbIPA.

YaaneHue:

1 AKKypaTHbIM  ABIMKEHMEM OTKpenuTe nAacTbipb Y

HOCOBOI YacT! rMasa.

2. MpugepkuBas  NanbLaMu  KOXY,  MeAneHHbIM
[AB/XKEHMEM YAanaiiTe NAAcTbipb B HANpaBAeHUH yxa
TaK, 4To6bl 06OPOTHAA CTOPOHa 6blna Kak MOXHO
GMKe K NOBEPXHOCTU  KOXM. YAanAs  [MasHoil
nAacTbipb Takum 06pazom (Nog yriom), Bbl cHukaete
PUCK NOKPACHEHWA 1 Pa3ipaXKeHNA KOXM BOKPYT nasa.

XpaHeHue/cpoK rogHoCTH/yTAN3aumA

M3genve  MOXET XpaHUTbCA MPU  OBbIMHBIX  YCAOBUSAX.
W3genve MOXeT YTUAM3MPOBATbCA BMECTe C  GbiTOBbIMMU
oTXo4amu. B cnyyae ero 3arpA3HeHu, yTMAM3MPOBATL B
COOTBETCTBUN C HALMOHANbHbIMM, PETMOHANIbHBIMMU, MECTHIMU
Tpe6oBaHMAMM 3aKOHOAATENbCTBA PO, Mocne MCTeueHMa CpoKa
TOAHOCTU M3[ENMe HEeNb3A MCNONb30BaTb, ro HeobXomumo
YTUAM3MPOBATH B COOTBETCTBHE C YKasaHUAMMU N0 YTUAM3ALMH.

Kak nocrasnsetcs / UHdpopmauma 4ns 3akasa

Mnactbipb  nasHoit Opticlude BbinycKaetcs B pasaMyHbIX
pa3vepax, B YNakoBKax PasNMYHOMO pasmepa M Au3aiiHa.
Mowanyiicta, obpaujaiiTecb K NOKaNbHOMY MpPeACTaBUTENHD
KOMNaHuM 3M Ans noydeHus MHGOPMALMKA O MOZensx,
[OCTYTHbIX B BaLLEN CTPaHe.

Npi : Noxanyii 3Mu

KoMneTeHTHOMY opraHy (EC) unu mecTHoMy peryanpyiowemy
opraHy o cep p B CBA3N C
yCTpoiicTBOM.

yapismayan bir ped icerir.

Kullanim Amaci:

3M™ Opticlude™ Go6z Yamalarinin - Ambliyopi tedavisinde
okltizyon tedavisi igin kullaniimasi amaglanmistir.

Kullanici Kitlesi:

Onucaxue

OpTonTiyHaTa o4Ha npespbaka 3M™ Opticlude™ Silicone ce
CbCTOM OT MeK He3anenBsall, TaMMoH U LAAALLA KoaTa nopecra
M0ANNATa, NOKPUTA C XUMIOANEPTUHO SIeNKAO.

MpepHasHavenme:

3M ™ Opticlude ™ 04HM NAacTpK ca NpeaHasHayeHy Aa ce
M3NON3BAT 33 OKMY3MOHHA Tepanua NpU feyeHUeTo Ha
Ambavonua.

n

Kullanici kitlesi saglik profesyonelleridir ve proft
talimatlarini takip eden kisileri koyarlar.

Onlemler

Goz doktorunuz tarafindan Opticlude géz bantlari kullanimi ile
ilgili talimatlari izleyin.

Bu tek kullanimlik bir Grinddr. Yeniden kullanim, drintn
bittinligtiniin ya da triiniin kendisinin bozulmasina yol acabilir.

Kullanim Talimati

Uygulama:

1 Eniyi yapisma igin dnce g6z gevresindeki cildi temizleyin
ve kurulayin.

2. Goz bandinin arkasindaki kagidi gikarin.

3. Kinigikliklari onlemek igin, her iki goz de hafifce
kapatiimali ve yiiz kaslari gevsemelidir

4. Bandin dar kenari burna dogru gelecek sekilde
uygulayin. Bandi ya da cildi germeyin.

5. Bandin dis kismina parmak uglariyla siki bir baski
uygulayarak iyi bir yapisma saglayin.

G0z bandi gevresindeki cildi elinizle destekleyin.

2. Diger elinizle bandi burundan baslayarak kulaga dogru
nazikge gikariniz. Cikarma sirasinda bandi 90 ° ,den
fazla kivirmak, gerekli gekme kuwvetini azaltir ve cilt
gerilmesini azaltir

Saklama/Raf Omrii/imha

Uriin normal kosullar altinda saklanabilir.

Urtin normal ev atigi olarak imha edilebilir. Kontamine olmugsa,
litfen yerel atik imha yonetmeliklerine uyun.

Raf 6mri sona erdiginde, Griin kullanilmamali ve belirtildigi
sekilde imha edilmelidir.

Temin/Siparis Bilgileri

Opticlude Silikon Géz Bantlari birgok boyutta farkli tasarimlariyla
mevcuttur. Ayrintili bilgi icin icin litfen tlkenizdeki yerel 3M
bayiine bagvurun.

Not: Liitfen cihazla ile iligkili ciddi olumsuz olay1 3M ve lokal
yetkili otorite (AB) veya lokal diizenleyici otoriteye raporlayin.

Mpunara ce OT NPOYECMOHANUCTM B 3ApaBEONa3BaHETO WA
OT /MUA, KOWTO NpefBapuTeNHo Ca NOMYYMNN YKasaHMA OT
nNPOdECHOHANNCTH.

BHuMaHue

TPy M3n0N3BaHETO Ha OPTONTUYHATA O4Ha Npespb3ka Opticlude,
CNlefiBaiiTe CbBETUTE Ha NieKyBalua odTanmonor. M3nonssaiite
npeBpb3KaTa eAHOKpaTHO. MoBTOpHa ynotpe6a moxe Aa
MPUYMHM HapYLIABaHe Ha LeN0CTTa Ha NPeBpb3KaTa UK NpoBan
Ha fleYeHneTo.

WHcTpyKumm 3a ynotpeba

MpunoxeHnne:

1 3a f1a Npunente Npespb3Kata Hal-a06pe, nouucrete u
MOACyLLeTe KoaTa.

2. MpemaxHeTe XapTUeHaTa IeHTa OT 04HaTa NpeBpb3Ka.

3. BHMMaTeNHO 3aTBOpeTe M fBETe 04M, OCTaBAIKM
JMUEBaTa MyCKynaTypa OTMyCHata, 3a fJa He ce
06pasyBat HpbUKM OKOO OYHTE.

4. MocTaBeTe OPTONTMYHATA OYHA MPEBPbB3KA C TECHMA
Kpait KbM Hoca. He pastaraiite npespbskata u He
OnbBaiiTe Koara.

5. MpuTACHETE CbBCEM /IeKO C BbPXa Ha NpbCTUTE
BbHLUHATA CTPaHa Ha NpeBpb3KaTa.

OtcrpaHaBaHe:

1 MpuabpXaiiTe NeKo Kowata OKOMO NpeBpb3KaTa C
pbka.

2 C Apyrata pbka, 3anousaiiki OT CTpaHata Ha HOCa,

BHMMATENHO OT/IenBaifTe NeneHKkaTa B MOCOKA KbM
yxoto. Kato orbeate npespb3kata nosede ot 90° no
BpeMe Ha OTCTPaHABAHETO, HamanABaTe HeobXoAMMaTa
C/NA Ha U3TETNAHE Y CTPECa 3a KOXaTa.

CuxpaHeHue / CpOK Ha rOAHOCT / YHULOkaBaHe

pOAYKTLT MOXeE Aa Ce CbXpaHABa NPU HOPMaNHM YCNOBUA.
TpoAyKTET MOe Aa Ce U3XBbP/sA KaTo 0BUKHOBEH JOMAKMHCKM
oTnagbk. B cnyyaid, ye e 3ambpceH, cnedpaiite MecTHUTE
pasnopes6u 3a U3XBbPAAHE Ha OTNAAbBLM.

CAEA WU3TU4aHe Ha CPOKa Ha rOAHOCT NPOAYKTLT He Ce U3N0N38Ba,
a ce M3XBbP/IA, KaKTO @ NOCOYEHO.

Kak ce pocrasn / Mkdopmauus 3a nopbukm

Npespb3kute Opticlude Silicone ce npegnarat B pasnuyHu
pasmepu 1 ce ONaKOBAT C PasNM4HM Au3aitHi. Mona, cebpiere
Ce C MEeCTHOTO AbliepHo Apyxectso 3M 3a nogpobHocTn
OTHOCHO O(pepTHTe BbB BalliaTa CTpaHa.

Bbarapcku: Mons, fOKNaABalTe NPU Bb3HUKBaHE HA

BbB BPB3KA C YCTPOI Ha 3M
1 Ha MeCTHUA KomneTeHTeH opraH (EC), unm Ha mecTHua
perynatopeH opraH.

3M™ Opticlude™ Silicone GD

Opis proizvoda

3M™  Opticlude™ Silicone Eye Patches sadrzi mekani,
hipoalergijski silikonski adheziv, prozracan i udoban vanjski dio
imekanu i ne adhezivnu povrsinu.

Namena:
3M™ Opticlude™ flasteri za ofi namenjeni su za koriscenje
u okluzivnoj terapiju u le¢enju ambliopije.

Upozorenje:

Slijedite upute vasega okulista kada koristite Opticlude povez za
oko. Ovaj uredaj je za jednokratnu upotrebu. Ponovno koristenje
istog uredaja moze dovesti do kvara na uredaju.

Smijernice za upotrebu

Primjena:

1 Za najbolje prijanjanje, prvo oistite i osusite kozu oko
oka.

2 Uklonite zastitu sa poveza.

3. Kako bi izbijegli nabore, oba oka bi trebala biti lagano
zatvorena, a misici lica opusteni.

4. Postavite zavoj sa uzom stranom prema nosu. Ne
rasteZite zavoj ili kozu.

5. Osigurajte dobro prijanjanje tako da Cvrsto prtisnete na
vanjsku stranu zavoja.

Uklanjanje:

1

Uklanjajte tako da lagano povlatite zavoj sa koze oko
oka.

2. Sa drugom rukom, pocevsi od nosa, lagano povlatite
povez prema uhu.

Skladistenje/ Drzanje na policama/ Uklanjanje

Uredaj se moze skladistit u normalnim uvijetima. Uredaj se moze
ukloniti kao i normalan kucni otpad. U slucaju da je zarazen,
molimo da se pridrzavate lokalnih regulacija za odlaganje otpada.
Kada mu istekne rok stajanja na polici, ne smije se koristiti nego
treba biti uklonjen kako je navedeno u uputi

Kako naruciti

Opticlude Silicone Eye Patches dostupni su u razlicitim
veli¢inama i paketima sa razli¢itim varijantama dizajna. Molimo
da kontaktirate lokalnu 3M podruznicu kako bi dobili vise detalja
vezanih uz ponudu u vasoj drzavi.

Napomena: Ukoliko se desi neki ozbiljan incident sa ovim
proizvodom, molimo vas da prijavite 3M lokalnom nadleznom
organu (EU) ili lokalnom regulatornom organu.

Explanation of Symbols
Medical Device

Unique device identifier
Manufacturer

Date of Manufacture

Use by date

Batch code

Catalogue Number

Caution, see instructions for use

Do not reuse

-
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@D  Legenda dei simboli

Dispositivo medico

Identificativo unico del dispositivo
Produttore

Data di produzione

Utilizzabile fino al

Numero di lotto

Numero di articolo

Attenzione, leggere le istruzioni per I'uso

No riutilizzo
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(&  Forklaring av symboler
Medicinteknisk produkt
Unik enhetsidentifikator

Tillverkare
Tillverkningsdatum
Bast fore datum
Partikod
Katalognummer
Varning, se bruksanvisningen

Ateranvand inte
For mer information, se HCBGregulatory.3M.com

Merkkien selitykset
Laakinnllinen laite
Yksilolliselld laitteella
Valmistaja

Valmistuspaiva

Viimeinen kayttopéiva

-
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Erakoodi
Tuotenumero
Huom! Katso kdyttéohjeet

Ei saa kayttdd uudelleen
Jos kaipaat lisétietoa, katso HCBGregulatory.3M.com

@D  Objasnienie symboli

Wyrob medyczny

Niepowtarzalny kod identyfikacyjny wyrobu
Wytworca
Data produkcji
Uzy¢ do daty

Kod partii

Numer katalogowy

Uwagal! Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z ulotka informacyjna.

Nie uzywac powtérnie
Wigcej informacji mozna znalez¢ na stronie HCBGregulatory.3M.com

G Vysvetlivky symbolov
Zdravotnicka pomdcka
Jedine¢ny identifikator zariadenia

Vyrobca
dl Datum vyroby
g Poutitelny do
Cislo arze
Cislo objednavky
A | Pozor, precitajte si Navod na pouzitie

Ziadne opatovné pouZitie
Viac informdcii néjdete na stranke HCBGregulatory.3M.com

Simbolu skaidrojums
Mediciniska ierice

Unikalais ierices identifikators
Razotajs

Razosanas datums

lzmantojams lidz

-
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OT | Sérijas numurs
Pasdtijuma numurs
Piesardziba, skatit LietoSanas instrukciju

Nav paredzéts atkartotai lietosanai
Papildinformaciju skatiet vietné HCBGregulatory.3M.com

MoscHeHne cumeonos
MeauumHckoe uspenve

YHUKaNbHbIN MAEHTUGUKATOP YCTpOiiCTBa
U3rotosutenb

[lata u3rotosneHua

LSER SEEIC)

Mcnonb3o-ath A0

Kop naptuu

Homep no karanory

JAN

BH1MaHwe, 03HaKOMbTECh C VIHLTWKLLVIEﬁ N0 NPUMEHEHUO

3anpeT Ha NOBTOPHOE NPUMeHeHne

07ly4eHA AONONHUTENbHON MHDOPMALK CM.
latory.3M.com

%)

Objasnjenje simbola
Medicinsko sredstvo

Jedinstveni identifikator proizvoda
Proizvodac

Datum proizvodnje

Rok upotrebe

OT]| Sifra partije

Kataloski broj

Upozorenije, vidi uputstvo za upotrebu

O g FEEEE

Ne upotrebljavati ponovo
Za vise informacija pogledajte HCBGregulatory.3M.com

Signification des symboles
Dispositif médical

Identifiant unique des dispositifs
Fabricant

Date de fabrication

A utiliser avant

Batch code

Catalogue Number

Attention, consulter le mode d‘emploi

P> g WIEEE|EO

Explicacion de los simbolos
Producto sanitario

Identificador unico del producto
Fabricante

Fecha de fabricacion

Fecha de caducidad

Codigo de lote

Nimero de referencia

Precaucion: consulte las instrucciones de uso
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Symbolforklaring
Medicinsk udstyr
Unik udstyrsidentifikator

Producent

Fremstillingsdato

Anvendes inden
Batchkode

Varenummer

A Opmaerksom, se brugsanvisningen

® Ma ikke genanvendes

@D Explicagdo dos Simbolos
Dispositivo médico
Identificacao unica do dispositivo
Fabricante
Data de fabrico

Data de validade

[LOT] cédigo do lote
Numero do catalogo

Atengdo: consulte as instrugdes de utilizagdo

@ Néo reutilizar

(v Jelmagyarazat
Orvostechnikai eszkoz

Egyedi eszkézazonositd

Gyarto

Gyartasi idépont

Lejarati id§
Tételszam
Megrendelési szam

Figyelem, nézze meg a hasznalati utasitast!

® Ujrafelhasznalsuk tilos

GD  Razlaga simbolov

Medicinski pripomocek

Edinstveni identifikator pripomocka
Proizvajalec
Datum proizvodnje

Uporabno do
Koda serije
Kataloska Stevilka

Pozor, glejte vsa navodila za uporabo

® Ne ponovno uporabljati

Simboliy paaiskinimas
Medicinos priemoné

Unikalusis prietaiso identifikatorius
Gamintojas

Gamybos data

Naudoti iki

Partijos kodas

Uzsakymo numeris

Démesio, zr. naudojimo instrukcijg

> ) RIS § 6

Nenaudoti pakartotinai

Sembol Agiklamalari
Tibbi cihaz

Benzersiz cihaz tanimlayicisi
Uretici

Uretim Tarihi

Son kullanma tarihi
Serikodu
Katalog numarasi

A Dikkat, Kullanma Talimatlarina bakin

® Tekrar kullanmayiniz
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Einmalige Produktkennung
Hersteller
Herstellungsdatum

Verwendbar bis

g KIEE[E§®

Fertigungslosnummer, Charge
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Artikelnummer
Gebrauchsanweisung beachten

Nicht wiederverwenden
Weitere Informationen finden Sie unter HCBGregulatory.3M.com

Unieke code voor hulpmiddelidentificatie
Fabrikant

Productiedatum

Te gebruiken tot

Lotnummer

Artikelnummer

Let op, zie gebruiksaanwijzing

O g HEREE e

Geen hergebruik
Zie HCBGregulatory.3M.com voor meer informatie.

Unik udstyrsidentifiktionskode
Produsent
Produksjonsdato

Utlgpsdato

e}

Batchkode
Artikkelnummer

Forsiktig, se bruksanvisningen

Sl IEASE ST

Kun til engangsbruk
For mer informasjon, se HCBGregulatory.3M.com

Movadiké avayvwpLoTiKO GUOKEUNG

Kataokeva-otrig
Huepopnvia kataokeurg
Huepopnvia avéwong
Kwikog maptiSag
AplBp6G katakdyou
MNpocoxn, BAéne Tig 08nyieg Xprioews

Nat pnv enavaypnot-pornotettat
Mo neploodtepeg mnpodopieg, Seite 1o HCBGregulatory.3M.com

Jedinecny identifikator zafizeni

Vyrobce
Datum vyroby
Pouzitelné do
Cislo sarze
Objednaci ¢islo
Pozor, prectéte si Navod k pouziti

® Z4dné opakované poufiti
Vice informaci najdete na HCBGregulatory.3M.com

Seadme kordumatu tunnus
Tootja
Tootmise kuupéev

E Kélblikkusaeg

[LOT] Ppartii number

Katalooginumber

Ettevaatust, vaata kasutusjuhendit

@ Mitte korduskasutada

Lisateavet leiate aadressilt HCBGregulatory.3M.com

Element unic de identificare a dispozitivului
Producdtor
Data de fabricatie

Data limita de utilizare

B SERSIC)

LOT| Cod delot
E
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Numar de catalog
Atentie, verificati instructiunile de folosire!

Anu se reutiliza
Pentru mai multe informatii, consultati HCBGregulatory.3M.com

Pas de réutilisation No reutilizar

Pour plus d'informations, visitez HCBGregulatory.3M.com Para obtener mas informacion, visite HCBGregulatory.3M.com Du kan finde flere informationer under HCBGregulatory.3M.com Para mais informag@es, visite HCBGregulatory.3M.com Tovabbi informacidkért lasd HCBGregulatory.3M.com Za vec informacij kliknite na: HCBGregulatory.3M.com ”gé?;’;‘;lg:tl;ﬁ d;:ﬂgicz:,u"i‘nformacijos, apsilankykite Daha fazla bilgi igin bkz. HCBGregulatory.3M.com
Erkldrung der Symbole Verklaring van symbolen Symbolforklaring Ene€iynon cupBodwv (© Vysvétleni symbolli @D  Simboliy paaiskinimas Explicatia simbolurilor ® 06acHeHue Ha cUMBoAMTE:
Medizinprodukt Medisch hulpmiddel Medisinsk utstyr lotpotexvoloyLkd Tpoiov Zdravotnicky prostiedek Meditsiiniseade Dispozitiv medical MeZauumHcKo usgenve

YHUKaneH uaAeHTUGUKATOP Ha YCTPOICTBOTO
Mpoussoguten
[laTa Ha NPOM3BOACTBO
[la ce u3nonssa npeay

Kop Ha naptnaa

KaranoxeH Homep

BHMMaHMe, NpoyeTeTe UHCTPYKLMHTE 3 ynoTpe6a

® [la He ce u3non3sa NOBTOPHO

3a A o) ixte HC

.3M.com




